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 SIGNIFICANT SCIENTIFIC TRANSLATION TECHNIQUES  

 

 

 BE CLEAR AND CONCISE 

Clarity and concision are the main stylistic goals of scientific translation, which 

must convey the exact meaning of the original text. Ambiguities and unclear 

constructions are characteristics of the literary texts and must not be found 

anywhere is scientific translation. This is the hardest task in scientific translation. 

Finding the right words can be a struggle sometimes and it can also create 

repetitiveness in the text, as synonyms of certain words can be rather ambiguous 

and more suitable for literary work. Avoiding repetitions can sometimes be 

extremely hard. This is why the translator must have a scientific background that 

allows her or him to play with the terminology without changing the meaning of 

the text. 

  وموجزاكن واضحا 

الُضُح َالإٌجاس ٌما الٍدفان الأسلُبٍان الزئٍسٍان للتزجمة العلمٍة ، َالتً ٌجب أن تىقل 

َالتزكٍبات غٍز الُاضذة ًٌ خصائص  المعاوً الغامضةالمعىى الدقٍق للىص الأصلً. 

الىصُص الأدبٍة ٌَجب ألا تُجد فً أي مكان فً التزجمة العلمٍة. ٌذي ًٌ أصعب مٍمة فً 

التزجمة العلمٍة. قد ٌكُن العثُر على الكلمات الصذٍذة أمزًا صعباً فً بعض الأدٍان ٌَمكه 

ات كلمات معٍىة غامضة إلى أن ٌؤدي أٌضًا إلى التكزار فً الىص ، دٍث ٌمكه أن تكُن مزادف

دد ما َأكثز ملاءمة للعمل الأدبً. قد ٌكُن تجىب التكزار صعباً للغاٌة فً بعض الأدٍان. ٌذا 

ٌُ السبب فً أن المتزجم ٌجب أن ٌكُن لدًٌ خلفٍة علمٍة تسمخ لً أَ لً باللعب بالمصطلذات 

 دَن تغٍٍز معىى الىص.

 


